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Nia ju n a  kulturm ovado ĉiam es- 
tis — kaj ank o raŭ  estas — m al- 
riĉa je  veraj ta len to j, k iu j havas 
ankaŭ  la necesan persiston  kaj 
dediĉitecon por la  afero elektita. 
Ili vere ne abundas, kaj tio havas 
siajn  negativa jn  konsekvencojn 
por n ia  k u ltu ra  evoluo, sed sam - 
tem pe ĝi rezultigas m inim um e unu  
pozitivan fenom enon. Nome, tiu j 
m alm ultaj neniam  tro-specialiĝas, 
kio siavice nepre elŝirus ilin  el la 
rava  tuteco de la  vivo, sed sub la 
prem o de la  realaj bezonoj ili de- 
vas okupi sin p ri p lu ra j aferoj. 
K aj, ĉar tem as p ri escepte kapab- 
laj personoj, ili m ajstriĝas pres- 
kaŭ  sur ĉiuj kam poj, k iu jn  la  ne- 
ceso al ili trud is. Tiel n ia  m alriĉo 
fariĝas fonto de nevid ita j r iĉ a ĵo j: 
nia ku ltu rh isto rio  p roduk tis ĝis 
nun  alm enaŭ dekon de tia j nov- 
renesancaj m ultflankulo j. U nu el 
ili estas F erenc Szilagyi.

Li naskiĝis la 1-an de februaro  
1895 en B udapeŝto. P risk rib i la 
m izerajn  cirkonstancojn, in te r kiuj 
li edukiĝis kaj pasigis sian juna- 
ĝon, estas superflue — pli kom pe- 
ten te  kaj konvinke li fa ras tion 
m em  en sia Vivraporto. La in te r- 
m ilita  mizero kaj la rasism a poli- 
tiko de la  tiam a h ungara  reĝim o 
en 1938 devigis lin  elm igri al la 
neŭ tra la  Svedlando, k iu  jam  dum 
pli ol cent jaro j povis eviti la Eŭ- 
ropajn  m ilitojn, m ultaj esperis do, 
ke ĝi ne rom pos la  pacan trad i- 
cion. Szilagyi k iel esperan tista  
prelegisto jam  pli frue  faris lon- 
ga jn  vojaĝojn tr a  Svedlando, kaj 
post lia elm igro certe ne m ankis 
bonaj am ikoj — esperan tisto j —- 
kiuj helpis al li establiĝi tie.

Jes ja, la esperan tista  kariero  
de Szilagyi — kiel tiu  de la  plej 
m ultaj esperan tisto j — kom enciĝis 
en la  kluboj. Li esperan tistiĝ is en 
1925 kaj baldaŭ  fariĝis ŝa ta ta  
kursgvidanto  kaj preleganto  en la 
B udapeŝtaj kluboj. Li ne estis tiel 
moviĝem a, k iel n ia  hidrargo-sim i- 
la Baghy, sed tam en  li bone konis 
la m ovadon, nepre pli bone ol liaj 
verkistoj-kolegoj en la  redakcio

de L ite ra tu ra  Mondo. Liaj okuloj 
estis ak ra j, k iel devas esti ĉe bona 
ĵu rnalisto , kaj fak te  li apartenas 
alm enaŭ al la k rem a kvino de 
nia publicistiko.

La disvolviĝo de lia lite ra tu ra  
kariero  ŝuldiĝas al la ekapero de 
la dua periodo de L ite ra tu ra  Mon- 
do. (Kiel m ulte ni ŝuldas al Vil- 
mos Bleier!) En la  redakcio de tiu  
revuo regis vere k rea  atm osfero, 
kaj la agemo kaj dediĉiteco de la 
kolegoj — Kalocsay, Baghy, Tot- 
sche (Tarkony), Bodo ktp. — efi- 
kis instige al Szilagyi. Sed eble pli 
ol la p ropra  kreado katen is lin  la 
sorĉo de la  red ak to ra  laboro. Por 
lia a ltru ism a anim o ĉiam donis 
veran  konten tiĝon  certigi forum on 
por aliaj, instigi a lia jn  hom ojn es- 
prim i sin, riĉigi la kom unan kul- 
tu rtrezo ron  per novaj valoroj. 
K un la sam a am a zorgo, kiel Ka- 
locsay L ite ra tu ran  M ondon, li v ar- 
tis la revuon N orda Prism o, kies 
gravecon por la originala ku ltu ro  
n u r nun, post ĝia m orto ni sentas 
vere.

Tam en, ne la ekapero de la dua 
periodo de L ite ra tu ra  M ondo sig- 
nifis la absolutan  komencon. Szi- 
lagyi, la  posta sukcesa originala 
prozisto, debutis kiel poem tradu- 
kisto, kaj jam  n u r kvar ja ro jn  (!) 
post sia esperantistiĝo  li faris pa- 
ŝon, por k iu  necesis ne m alm ulta  
aŭdaco en la lando de la d ik ta to - 
re  perfek tem a Kalocsay: li eldonis 
en 1929 m em staran  tradukvo lu - 
m on Poemaro el Hungarlando. En
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la kolekto aperis versaĵoj de 53 
hungara j poetoj de kvar jarcentoj. 
Li m ontriĝis ne sen ta len ta  trad u - 
kisto, iuj liaj traduko j eltenis eĉ 
la severan prijuĝon  de Kalocsay, 
kaj eniris poste la Hungaran A n -  
tologion. Tiu grandega poezia for- 
tostreĉo m ultege influ is lian  ling- 
vouzon, kaj veroajne lia orelrave 
densa, tam en agrable n a tu ra  pro- 
za stilo havas tie  sian ĝerm on.

Kio do tiris  lin al la prozverka- 
do? La ĉefa m otivo estis verŝajne 
la postulo de la p rak tik a  vivo. La 
gazetoj atendis de li a rtiko lo jn  — 
li estis ofta artikolisto  de H ungara 
H eroldo — kaj ankaŭ  la m ult- 
nom braj prelegoj en la kluboj de- 
vigis lin p roduk ti konstan te  am a- 
sojn da bone konceptitaj frazoj. 
La ofta buŝa uzado de la lingvo 
favore influis ankaŭ  lian  stilon: 
liaj vortoj ĉiam vivas, neniam  
spiras el ili odoro de laboratorio .

Tam en, al la prozo tiris  lin ne 
sole la neceso. K ontraste  de la 
plim ulto de la esperan tista j lite- 
ra tu ris to j, li ĉiam vivis en la realo, 
kaj por li ĝi ŝajn is pli bone kap- 
tebla p er prozo. Li ne havas gran- 
dajn  pensojn pri la  mondo, kaj 
verkan te  ne serĉas n u ran  veston 
por siaj m ondsavaj ideoj, sekve el 
liaj verkoj neniam  elpendas la ru - 
bando de la aŭ to ra  filozofio, kiel 
tra  la buŝo de la p en trita j sank tu - 
loj. Liaj veraj insp iran to j estis la 
realaj fenom enoj de la mondo, kaj 
li sentis bezonon unuavice n u r 
prisk rib i ilin, kaj ne m editi p ri ili 
aŭ tir i konkludojn. Tiel m ultaj 
liaj m allongaj verkoj ŝvebas ie in- 
te r la fikcio kaj ne-fikcio, rakon- 
to  kaj felietono. La lanĉo de la 
tem o preskaŭ  senescepte kon jek ti- 
gas publicistikaĵon, ofte sensigni- 
fan. Tam en, se la disvolvo de la 
temo eĉ ne kondukas al sp irhalti- 
gaj altoj, la leganto ne sentas sin 
trom pita : li ĝuas bonstilan  artiko - 
lon aŭ  felietonon. Sed ĉe la plej 
sukcesintaj pecoj li havas la sen- 
ton  renkon ti juvelon en la k u ire ja  
m anĝilar-tirkesto . T iu propraĵo  de 
la Szilagyi-verkoj ne lim iĝas al la 
frua j ja ro j de la verk ista  k a r ie ro ; 
la m a tu ra  Szilagyi neniam  fariĝis 
arogantulo , li sciis respek ti la 
p rak tika ĵo jn , kaj la ĝenroj de la 
ĵu rnalism o neniam  fariĝ is frem daj 
por li. Beletro kaj ĵu rnalism o en 
lia verkaro  vivas veran  simbio-

zon, neniu el la du povus ekzisti 
sen la alia.

Tam en, la u nua  prozvolumo, 
Trans la Fabeloceano, ankoraŭ  ne 
tro  ravas la p re tendem ajn  legan- 
tojn. Sendube, la volum o enhavas 
agrab lan  prozon, tam en, la  ,,mo- 
dernaj fabelo j” estas pli bonstila 
legaĵo ol vera  lite ra tu ro . M algraŭ 
tio, ankaŭ  tiu  ĉi volum o ne res- 
tis senkon tak ta  k u n  la posta vivo- 
verko: ĉi tie  tre jn iĝas kaj m atu - 
riĝas lia leĝera, m ilda ironio, m ul- 
te  parenca al tiu  de la hungaro  
Jeno H eltai. Tiu ĉi ironio fariĝas 
konstan ta  — kvankam  ne domi- 
nan ta  — elem ento de liaj verkoj, 
kaj donas specialan arom on al la 
Szilagyi-prozo. D ank’ al tiu  ironio 
li sukcesas eviti la danĝeron de la 
ekstrem eco en la prezento de siaj 
tem oj, tiom  ofta en la originala 
lite ra tu ro .

Sed la komenco de la tridekaj 
jaro j jam  naskis ankaŭ  vera jn  ĉef- 
venkojn. U nu el ili estas La libe- 
riĝo de la juĝisto, aperin ta  su r la 
paĝoj de L ite ra tu ra  Mondo en 
1933. G enerale oni konsideras, ke 
ĝi estas unu  el la plej bonaj nove- 
loj, iam  verk ita j en Esperanto.

Tiu ĉi novelo em inente dem on- 
stras la ĉefan tra jto n  de la  sor- 
toj en la Szilagyi-noveloj (kaj an- 
kaŭ rom ano), la fenom enon de la 
ne-plenum iteco. Ci tiu  novelo, 
konform e al la supre eksplik itaj, 
kom enciĝas grize: m ezaĝa juĝisto  
ekiras al la tribunalo , lasan te  hej- 
me g rum blan tan  edzinon. Dum vo- 
je li ekhavas la  ideon ne iri al la 
teda  laboro, sed fa ri ion alian. Li 
iras al la stacidomo, de tie telefo- 
nas al kolego pe tan te  lin pri an- 
stataŭo, kaj aĉetas bileton al ko- 
na ta  banloko. En la tra jn o  kona- 
tiĝas kun  juna  virino, kom una 
prom eno tra  la banloko, la pluvo 
pelas ilin en m om ente neloĝatan 
vilaon, kaj ili ludas, petolas sin- 
forgese. La viro jam  deziras ferm i 
ŝin in te r  siajn  b rako jn  kaj m eti 
la k ronon al sia ,,granda aven tu - 
ro ”, sed la hazardo in tervenas kaj 
lia deziro ne plenum iĝas. (Ni pri- 
pensu, kiel Baghy priverkus tiu n  
ĉi tem on!)

Sam e okazas ankaŭ  al K arlo en 
la novelo La granda aventuro. Gi 
ne plenum iĝas, kvankam  li havas 
ŝanceton por ĝi, sed li ne ekiras 
post la strangan  virinon. Io m al-

helpas lin ; tia l por li, kiel por la 
juĝisto, restas la teda vivmuelilo. 
Tiu ĉi s tranga „ne-plenum iteco” 
aperas iasence ankaŭ  en la g rand- 
sukcesa rom aneto M istero Minora: 
M arteno Biro detektivas por m al- 
kovri krim on, k iu  povus okazi, 
sed reale ne okazis, kaj lia ,,gran- 
da av en tu ro ”, la reak iro  de A- 
neta ne plenum iĝas pro kaŭzo tu te  
triv ia la  — alia viro ŝin akiris.

Do, la g randaj agoj, grandaj 
vortoj estas konsekvence ev ita ta j 
en la  verkaro  de Szilagyi. Tiu ĉi 
fenom eno — kiu  cetere efikas re- 
freŝige en la bom basto-m aro kaj 
patosem o de la orig inala lite ra tu ro  
— n u tras  sin el p lu ra j fontoj. La 
plej g rava el ili sendube estas 
ideologia: Szilagyi estis kaj restis 
etburĝo, kaj li neniam  sin volis 
m ontri alia. Tiu klaso, kiel la  fa- 
milio de K arlo en La granda aven- 
turo, kvazaŭ „sportigas” la v irto jn , 
kaj Szilagyi nek povas nek volas 
form eti la rezervem on, certag ra- 
dan  tim em on kaj filis tran  kondu- 
ton de sia klaso. Li, kiel e tb u r- 
ĝo, tim as la g randajn  agojn, sed 
en la  mondo de li p riverk ita , tiu  
tim o spegulis la realon, ja  veraj 
g randaj agoj, do ne surogatoj aŭ 
fantaziaĵo j, tie estis m aleblaj. Ce 
aliaj originalaj verkisto j de la epo- 
ko, inkluzive en la verkaro  de 
Baghy, la g randaj agoj, ku raĝaj 
revolucioj im presas falsaj, sin- 
trom paj. Li rigardas kun  m ilda 
ironio — oni eĉ povus nomi ĝin 
m em ironio, ĉar en m ultaj liaj ver- 
koj la  protagonisto  estas kvazaŭ 
alterego  de la  aŭtoro  — siajn  fias- 
k an ta jn  ,,heroojn”, kaj ĉiam evi- 
tas disvolvi ilian tragedion. Lia 
rakon ta  tono estas sordinita, filis- 
tre  rezervem a, sed oni sentas, ke 
ĉio ĉi n u r estas kvazaŭ m asko, kaj 
en la profundo tam en tem pestas 
tragedio. (Lia rezervem o iel m e- 
m origas la sord in itan  prezentm a- 
nieron de la g randa hungara  filis- 
tro-geniulo, la poeto Janos Arany.) 
Ce li, sam e kiel en la verkoj de 
Szilagyi, m uĝas, hurlas ne la  vor- 
toj, sed la sub-surfaca profundo, 
kaj tio vekas fortan , ne dissolvi- 
tan  streĉitecon en la leganto.

E1 ĉio ĉi konkludiĝas ankaŭ  la 
ĉefaj tra jto j de lia verk ista  m ond- 
rigardo: indulga, p ru d en ta  hum a- 
nismo kaj fo rta  etikism o. En ĉiu 
lia verko tiu j ĉi tra jto j ĉeestas,
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F. Szilagyi (maldekstre) kun siaj gastoj, 1965

ĉiun sian tem on li aliras kiel eti- 
kulo, kaj la disciplinon de sia eti- 
ka norm aro li ne fo rĵe tas eĉ por 
k u rta  m om ento, tam en neniam  
surp renas la pozon de profeto, de 
iaspeca ĉioscia savonto de la ho- 
maro.

La transloĝiĝo al Svedlando sen- 
dube estis fo rta  ŝoko por la jam  
pli ol 40-jara viro. Lian verkaron 
dense tra teksas la konkre ta j kaj 
psikaj problem oj de la vivado en 
frem da medio. Ili aperas tre  ofte 
kiel rek ta  tem o (In ter Sudo kaj 
Nordo: A , la optim isto  ktp.), sed 
eĉ en verkoj kun  alia tem o ili es- 
tas alm enaŭ aluditaj. La plej im- 
presa el ĉiuj estas la novelo Nila, 
en k iu  la ĉarm a k v arja ra  protago- 
nistino pri knabo paro lan ta  al si 
m em  rezonas, ĉu li estas m ensm al- 
sanulo aŭ  eksterlandano?  En alia 
novelo infano, v idante  unuafoje 
dum  sia vivo eksterlandanojn , de- 
m andas: estas strange ne esti sve- 
do, ĉu ne? Estas sciate, ke Szilagyi 
bone enhejm iĝis en la sveda so- 
cio, sam e kiel la protagonisto  de 
lia rom aneto, M arteno Biro, tam en 
li ne povis m alvesti sian hunga- 
recon. (En 1966, post p reskaŭ  30- 
ja ra  foresto, lia hungara  pronon- 
co estis tiel perfek ta , ke la aŭtoro 
de tiu  ĉi artikolo  eĉ post kvaron- 
hora  in terparo lado  pensis lin Bu- 
dapeŝtano.) Tiu ĉi tem o sendube 
estas m ulte p ropra  al n ia  in te rn a- 
ciema lite ra tu ro ; estas n u r bedaŭ- 
rinde, ke ĉi-tem e Szilagyi ĉiam li- 
giĝas troe al konkretaĵo j kaj res- 
tas iom felietone supraĵa.

Jam  pli frue  ni tuŝis p re tere  la 
stilon de Szilagyi, sed ĝi nepre 
m eritas pli da a ten to : m ulta j k ri- 
tikisto j konsideras ĝin la plej va- 
lora kontribuo  de lia verkaro. Kiel 
jam  dirite, la koncizeco de lia stilo 
estis h a rd ita  jam  kom ence de la 
verk ista  kariero  per ega poezitra- 
duka fortostreĉo, ĝia natureco per 
sennom braj zorge p reparita j prele- 
goj. Tiu duflanka tre jnado  ne ĉe- 
sis ĝis la fino de lia vivo, kaj lia 
p reskaŭ  sen in terrom pa redak to ra  
aktivado ankaŭ  devigis lin kon- 
cepti m ultegajn  esperan tlingvajn  
frazojn. Dum  ĉe iuj esperan tista j 
verkistoj la vivoverko, d istin ita  al 
la eterneco, p rak tik e  egalas kun  la 
sumo de la frazoj iam  skrib ita j 
kaj d irita j en Esperanto, ĉe Szi- 
lagyi ĝi n u r reprezentas onon: li

konstan te  uzis la lingvon por ĉiaj 
celoj, kio m ulte  fortigis la na tu - 
recon de lia stilo.

Sed la stilon de la Szilagyi-ver- 
koj karak terizas ne n u r tiu j du 
tra jto j. K iel tria , kaj eble la plej 
grava, aldoniĝas gia elvokiveco. Li 
ne hezitas surpaperig i p a ro ltu r- 
nojn  tu te  neku tim ajn , ĉi-koncer- 
ne li neniam  tim as riskon. Lia in- 
ventem o estas neelĉerpebla, se te- 
m as pri sukaj esprim oj, kiel mia  
kredo ne estas 24-karata, m i sen- 
tas kriantan m alsaton, m i kne- 
das en m in  iom  da trankvilo  ktp. 
Speciale libere kaj k ree li m ani- 
pulas per la  vortordo. Tre m alof- 
te  li sekvas la skem an vicon — 
subjekto, predikato , ceteraj ele- 
m entoj — sed konstruas frazojn 
tu te  ind iv iduajn . Li m ulte  u tili- 
gas ĉi-kam pe la p rop ra ĵo jn  de sia 
gepatra  lingvo, surpaperigas fo- 
je-fo je frazojn, k iu jn  ĉiu hunga- 
ra  kursv idan to  korek tus en la la- 
boraĵo, de kursano  kiel orelofen- 
dan  hungarism on, sed en lia kun- 
teksto ili tam en ricevas specialan 
brilon. M eritus ap a rtan  analizon 
la alterno  de la longaj kaj m al- 
longaj frazoj en liaj teksto j, kio 
garnas lian  prozon p er agrabla 
kaj un ika  ritm o. T re elegante li 
fa ras — precipe en M istero Mi- 
nora — la transiron  el rek ta  sti- 
lo en nerek tan , kaj inverse.

Lia lasta  proza verko, k iu  ia-

sence resum as lian  pli fru an  ver- 
karon, kaj sam tem pe iom ete an- 
kaŭ  prim okas ĝin — ĝi ŝvelas de 
m em ironio — prezantas ankoraŭ  
unu  alian  stud indan  tra jto n : la 
ĝisosta epikisto Szilagyi vaste  u ti- 
ligas la  rim edojn  de la filmo kaj 
rad iodram aturgio , tam en, ankaŭ  
tion li ne prenas serioze. Estas 
bedaŭrinde, ke ankoraŭ  neniu  fa- 
ris detalan  analizon de tiu  ĉi eta 
ĉefverko. Estas certe, ke ĝi m ul- 
te  m alkovrus el la pensaro de la 
m aljuna  Szilagyi. K vankam  la 
publika opinio emas konsideri lia 
ĉefverko la novelaron K oko krias 
jam l, povas esti, ke tiu  ĉi ŝajne 
senpre tenda rom aneto  longe post- 
vivos ties pecojn.

Szilagyi nuntem pe estas konsi- 
d era ta  kiel prozisto, kaj prave, 
kio koncernas lian  postm ilitan  a- 
gadon. Tam en, en la tridekaj ja - 
roj li estis alm enaŭ m ultprom esa 
poeto, unu  el la ,,dekduanoj” (de- 
bu tin ta j, libroform e en la  Kalo- 
csay-a antologio D ekdu poetoj) 
kaj kvar el liaj poemoj eniris an- 
kaŭ  la Esperantan Antologion. Li 
bone regas la  form on, lia poezia 
lingvaĵo estas alm enaŭ inteligen- 
ta. Sentiĝas fo rta  influo de la 
hungara  simbolismo, precipe de 
Endre Ady. (Oni kom paru  la  po- 
em ojn Batalo ku n  la G randsinjo- 
ro aŭ  A ntaŭ  Princo S ilen t’ kun 
La Spegulfiguro!) Sed Szilagyi
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Ferenc Szilagyi:

Markizo Rabarbo en verdo
K iu  esta s D ua? V i ne  ko n a s ŝin . M i m e m  re n -  

k o n tis  ŝ in  la u n u a n  fo jo n  d u m  m ia  sonĝo en  la 
tea tro . K u n  ŝi v e n is  U no k a j tie  n i  in te rp re ze n t-  
iĝis. E stis  tre  bela tea tro  en  la v a k u o  k u n  g ran -  
da sp e k te jo . La d uono  de la p u b lik o  rigard is  al 
nia  scenejo , la alia  d u ono  dorse al n i r igard is  la 
alian  scen e jo n  k ilo m e tro jn  m a la n ta ŭ  n i. S u p e r  
n i e s tis  g ra n d io za j ste lo j, sed  m i sa te lu m is  n u r  
ĉ irk a ŭ  D ua, k iu  e s tis  ĉarm a kn a b in o . P ri U no  
m i tu j  r im a rk is , ke  li esta s bona knabo , io m  tro  
p ed a n ta , d u m  m i fo rg esis  u n u  el m ia j ŝu o j ka j 
tio  tre  ĝ en is  m in . S e d  D ua d iris, ke  tio  esta s ba- 
gatelo , on i povas d e m e ti  la a lian  ŝu o n  k a j n e  p lu  
esta s p ro b lem o .

La tea tra ĵo  p ro m esis  m u lte . „ M arkizo  R abar-  
bo” estis  ĝ ia  tito lo . O ni e s tis  p len a  de streĉo , 
prec ip e  m i, k iu  sen tis , k e  io n e  esta s en  ordo ka j 
fra ŭ lin o  D ua n e  esta s su fiĉe  rea le  lig ita  al m i, 
d u m  m i arde ĵa lu z is  je  U no. D u m  la p a ŭ zo  n i 
ĵe tis  k u b o n  k a j m i g a jn is  u n u  el lia j ŝu o j k a j  
m ia  a fero  a lm e n a ŭ  tiu r ila te  ja  ordiĝis.

L a  k u r te n o  lev iĝ is . La scen e jo  estis  tu te  m a l-  
hela  k a j on i n u r  k o n je k tis  la k o n tu r o jn  de du  
ro la n to j. E ks te re  m a lb o n a ŭ g u re  m u ĝ e g is  la 
v en to .

—  O -o-o  —  d iris  v irvo ĉo . —  Tia  n eb u lo !
—  N eb u lo ?  —  diris  v ir in o . K ie?  M i v id a s  n e -  

n ion .
L i: K o m p re n e b le  . . . Car esta s tie l n e b u le  . . .  

Tia  v e sp ero  . . . M i kredas, k e l i . . .

S i:  L i-i?
L i: P rec ize  li. C erte  n i v id o s  lin  hodiaŭ . S e  ne  

esto s  tro  n eb u le .
Ŝ i:  O -o-o. C u li venos?
L i: Jes, m a rk izo  R abarbo , la m a lju n a  fr ip o n o .
S i:  T ia m  ĉio esto s f in ita . S e  R abarbo  . . . v e -  

nos . . . S ed  k ia l v i  kredas, k e  li v e n o s  ĉ ivespere?
L i: R ig a rd u  la b e tu lo n  a n ta ŭ  la fe n e s tro . G i 

v id iĝ a s  eĉ en  la n eb u lo . A n ta ŭ h ie ra ŭ  ĝ i a sp e k tis  
k ie l a ŭ to b u sh a lte jo  en  B am ako .

ŝ i :  B am a ko ?  C u v i  ia m  estis  en  B a m ako?
L i: M i? . . . K ia l?  . . . B a m ako?  . .  . S tra n g e  . . . 

N en ia m .
Ŝ i:  K ie l v i  do p o va s scii, k ie l b u sh a lte jo  as- 

p e k ta s  en  B am a ko ?
L i: (r e v e m e ) . . . k ie l ĉi t iu  arbo . . . a n ta ŭ h ie -  

raŭ . H iera ŭ  ĝ i a sp e k tis  k ie l re n v e r s ita  p o lv su -  
ĉilo . . .

Ŝ i:  (k u n  angoro) K a j . . .?
L i: H od iaŭ  estas io tre  r im a rk in d a . La b e tu lo  

a sp ek ta s  k ie l b e tu lo  . . .
Ŝ i:  S tra n g e . T ia l v i  kred a s, ke  R abarbo  ven o s.
L i: Jes. S e d  ce tere  li sen d is  a n k a ŭ  te leg ra m o n . 

(Legas.) M i v e n o s  s to p  R abarbo .
D u m  tiu  sceno  la scen e jo  p lilu m iĝ is . E n v e n is  

am aso  k u n  krio : „ T eru re! L i ven a s. La M a rk izo  
ja m  venas. R abarbo  ĉe la a rbo!” K a j su b ite  je n  
tim ig a  sib lo , p a n to fla d o , s ilen to , el k iu  ek sp ira -  
lis sa n g fro s tig a  m u z ik o  k a j  enpaŝas te ru re  k a d u -

ne estis lirika  ta len to , ka j, kiel 
K alocsay skribis, iel m ankas en 
liaj poemoj la senpereco. Sendu- 
be la  plej im presa peco de lia 
poezia postlasaĵo estas Vivrapor- 
to, k ie la tem o m em  estas iagra- 
de epika, kaj tiel ĝi estas m ulte 
pli konvena al la k arak te ro  de lia 
talento . Li verkis poem ojn ankaŭ 
en la postm ilita  periodo, sed ili 
povas esti konsiderataj periferi- 
aĵo de lia lite ra tu ra  agado.

G rava, kaj kvan te  eble la plej 
g rava parto  de lia verkaro  estas 
la trad u k a ĵo j. L ian grandan  poe- 
z itradukan  fortostreĉon ni jam  
tuŝis pli frue, sed li vere  elstaris 
kiel traduk isto  de prozo. Li estas 
trad u k in to  de signifa parto  de la 
prozo aperin ta  en Hungara A n to -  
logio, k ion poste sekvis sennom b- 
ra j noveltradukoj, precipe sur la 
paĝoj de N orda Prism o. A parte

a ten tinda  estas la  Sveda Novela- 
ro, aperin ta  en 1950, k iun  li tra -  
dukis sola. Dum  la lasta j tr i  ja r-  
dekoj de sia vivo li fariĝ is fak te  
k u ltu ra  am basadoro de du lite ra- 
tu ro j en E speran tu jo : de la hun- 
gara  kaj sveda. V ere nobla ku l- 
tu ra  misio, aparte  inda al esper- 
antisto.

Oni povus skrib i ap a rtan  stu- 
don p ri lia recenzista, k ritik ista  
agado. Sur la paĝoj de L itera tu ra  
Mondo kaj N orda Prism o (kaj an- 
kaŭ  aliaj gazetoj) aperis el lia 
plum o sennom braj recenzoj, el ki- 
uj alm enaŭ duono m eritus esti 
savita  por la postepoko. Liaj re- 
cenzoj atestas, krom  pri kuraĝ iga 
bonvolo por la aŭtoro  de la re- 
cenzata libro, ankaŭ  pri vera 
kom petenteco kaj sincero. La 
m ikroanalizon li ne ŝatis, sed lia 
denaska bongusto kaj bon trafa  in-

tuicio ĉiam  helpis al li eviti era- 
rojn.

La verkoj de Szilagyi apartenas 
al la plej tem prezista  parto  de nia 
ku lturo . Gi edukas al in ternaciis- 
mo m ilojn kaj m ilojn de esper- 
antisto j, k iel lia d isfam iĝinta ler- 
nolibro — trad u k ita  jam  al ok 
lingvoj — edukis p lu ra jn  m ilojn 
da hom oj esperantisto j. K aj ni ne 
forgesu, ke la  fakto, ke la  kon- 
tinuecon de n ia lite ra tu ro  ne rom - 
pis la  dua m ondm ilito, ŝuldiĝas 
precipe al Szilagyi kaj S tellan 
Engholm, kiuj en la nem ilitan ta  
Svedlando nu tris  la  flam on de la 
E speran ta  kulturo . K aj dum  tro - 
viĝos homoj sim ilaj al la poeto- 
heroo de lia novelo Libera rabo, 
liaj verkoj, plenaj je  hum anism o, 
ĉiam trovos legantojn.

Vilmos BENCZIK
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ka  fig u ro . La M a rk izo . M izera  m a lju n u lo  k u n  
m alica  a sp ek to . L a m a n ta  k a j la m en ta n ta :

—  M i havas m a la rio n  . . . M i havas g a n g ren o n  
. . . m i havas te ru ra n  fe h ro n  . . .  m i h avas spas-  
m o jn  . . . m i havas o tito n  . . . m i h avas ĉion  . . . 
a k u ŝ fe b ro n  . . . m i esta s te ru re  m alsanaaa  . . .

La  tu ta  a k toraro  p lo ra n te  eĥ is  la p le n d o jn  de 
la M a rk izo  d u m  k e lk a j  longa j m in u to j, k ia m  
a peris  la reĝ isoro  k a j anoncis, ke  pro  la grava  
m alsano  de la M a rk izo  on i deva s p ro k ra s ti la 
p reze n ta d o n  . . .

T ia m  d ir is  D ua ke  n i ra p id e  fo r iru . M a lan taŭ  
n i la fu r io za  p u b lik o  e k b ru lig is  la tea tro n . N i 
ir is  m e ze  k u n  Dua. Si tra n k v ilig e  p re m is  de 
te m p o  al te m p o  m ia n  brakon . M i iĝ is  p li m a l-  
tra n k v ila . S u b  m ia  alia brako  estis  teko . E n  ĝi 
es tis  rara jo : E sp era n to -in ku n a b lo .

(H a ltu ! In k u n a b lo  . . . deva s e s ti libro  a n ta ŭ  
1500 . . . )

K o m p re n e b le :  M ezep o ka  E speran to . P ri tio  
sk r ib is  ja m  K a lo c sa y *  N i ba ldaŭ  v e n is  al G ro- 
en lando . S u r  la m arb o rd o  sta ris  iu , k iu  parolis  
k u n  la p le j  p ro k s im a  e sp era n tis to  su r  la alia bor- 
do de la O ceano en  U sono. I li paro lis sen  apara- 
to. K ia l k r ii tie l  te ru re?  —  m i pen sis . La uso-  
na n o  d em a n d is  la g ro en la n d a n o n :  —  K io n  v i  
fa r is  hodiaŭ?  —  M i fiŝk a p tis .  —  K io m  da fiŝo j  
v i  ka p tis?  —  N en ia n  fiŝo n , sam ideano . —  K ie l  
do v i  p o va s scii, ke  v i  fiŝ k a p tis?  (H u, k ie l m a l-  
n o va  h istorio , m i  pensis . A n ta ŭ  c e n t ja ro j oni 
ja m  p o v is  leg i ĝ in  en  la H eroldo.) S e d  U no k a j  
D ua r id is  p len ko re . T ia m  v e n is  al n i g randa  f i -  
ŝo. „ K iu  v i  e s ta s? ” m i d em a n d is . —  „M i estas  
t iu  fiŝo , k iu  n e  estis  k a p ta ta , k a p tita , ka p to ta . 
T. e. m i vo la s  r ic e v i k o m p re n e b la n  k la rigon , ĉu  
m i  n e  estis  ka p ta ta , aŭ  n e  estis  ka p tita , aŭ  ne  
es tis  ka p to ta  k a j e n tu te  k ie l  n e  estas p r i la par-  
tic ip o j. D ua e k tim iĝ is . Si tir is  s in  al U no k a j la 
o n d o j ŝa ŭ m is  ve rd e  k a j ko lere .

M i ka p tis  la m a n o n  de D ua k a j ko lere  tu rn is  
m in  al la Fiŝo. —  C u v i  do esta s t iu  n en ia  fiŝo  
. . .  —  Jes, d ir is  la fiŝo  . . .  —  V i do esta s n en ia  
fiŝo  . . .  —  Jes, tio n  m i  ja m  d iris  . . .  —  V i do 
p o v u s  e s ti k ie l n en ia  fiŝo  io tu te  alia  . . .  —  Jes  
. . . d ir is  la fiŝo , m i p o v u s  e s ti k iu  a jn , k iu n  la 
gro en la n d a n o  n e  ka p tis  . . .  —  E k ze m p le  reĝo. — 
K o m p re n e b le , d ir is  la fiŝo  . . .  —  V i p o v u s  esti 
m ia  ŝuo, k iu n  m i fo rg es is  h e jm e  . . .  —  E ble, d i-  
r is  la fiŝo  . . .  —  V i esta s do m ia  ŝuo  k a j m i ne  
k u tim a s  en  sobra  s ta to  k o n versa c ii k u n  m ia  ŝuo. 
H o n tu ! La F iŝo m a laperis .

N u n  v e n is  la tu rk o . L i e s tis  tre  a fab la  perso -  
no. L i paro lis E sp -e  k a j li ja m  sciis p r i m ia  in -  
ku n a b lo  en  la teko . L i a sertis , k e  lia ĵra to , k iu  
ce tere  esta s d en a ska  japano , havas s im ila n  tre -  
zoron . N i ja m  estis  a n ta ŭ  la dom o, k ie  ili loĝis. 
D ua k a j U no d iris, k e  la a fero  d eva s ege in te re -  
si m in , m i iru  p or k e lk a j  m in u to j , sed  baldaŭ

* Vidu en Lingvo, Stilo, Formo, p. 136—142. (Noto de 
la R.)

VVILLIAM AULD:

M E M O R E  A L  FERENC SZILAgYI

Estingiĝis m eĉ’ en nordo, 
disluminte kun fidel’ 
malgraŭ blovoj de la sorto, 
tra la jaroj sen ŝancel’, 
de Danub’ ĝis sveda bordo: 
sankta flamo en kapel’.
Korojn multajn ĝia lum’ 
gvidis m ilde al plenum ’.

Nun blindiĝis la okuloj, 
tro subitas la obskur’; 
pro V eternaj tem p-postuloj 
ĉesis granda aventur’.
En lontanaj mondanguloj 
lim gardantoj de V kultur’ 
mutas en funebra trist’, 
m ortis kara fabelist’.

Mortis homo, kiu kredis:
Esperanto venkis jam!
„Per, ne por” li etikedis, 
agis m em  laŭ ĉi proklam ’; 
tiun kredon ni heredis, 
kaj memoros lin kun am’; 
lumu ni en fortostreĉ’ — 
estingiĝis brava m eĉ’.

m i r e v e n u . I li p ro m e n o s  ĉ i tie . H e z ite  m i s e k v is  
la  tu rk o n . En la  lo ĝ e jo  e s t is  a m a so  d e  m u z e a jo j  
k a j d iv e r s n a c ia j  g e fr a to j ,  s e d  n e n ia  in k u n a b lo . 
M i r a p id is  r e ir i  al D ua. La tu rk o  ĝ e n ti le  p o r t is  
p o s t  m i m ia n  te k o n . K ia m  m i fo r la s is  lin  k a j  
r e n k o n tis  D u a n  k a j U n on , m i k o n s ta tis , k e  la 
tu rk o  ru ze  ŝa n ĝ is  m ia n  te k o n . En t iu  te k o  e s t is  
n u r  u n u  ŝu o  k u n  la e t ik e to :  n e n ia  f iŝo . —  K u n  
in d ig n o  m i r e ir is  a l la  d o m o , U n o k a j D u a  se k -  
v is  m in , se d  in te r te m p e  o n i k a m u flis  la  d o m o n . 
N e e s t is  e b le  r e t r o v i  la lo ĝ e jo n . N i in te r tr a k t is  
e k s c it i te .  T ia m  . . . t ia m  . . .

— V i v e k iĝ is ,  se  m i n e  e ra ra s  . . .
—  G e n iu lo  — g ra n d io ze  . . . e f e k t iv e  n i v e k -  

iĝ is  . . .
— V i?  V i- i- i - j?
— Jes. U no, D u a  k a j m i . . .
— U lo, n e  f r e n e z ig u  m in . V i ĉ iu j t r i  n e  p o v is  

v e k iĝ i. L a  a lia j d u  tr o v iĝ is  n u r  en  v ia  son ĝo .
— G ra n d io ze  . . . M i p e n s is  t ia m  a b so lu te  la  

sa m o n . T r i p e r so n o j n e  p o v a s  so n ĝ i la  sa m o n  . . .
—  K a j?
— T ia m  m i d ir is  al m i:  „ T io  e s ta s  n u r  so n ĝ o ” 

k a j e k s k u is  m in , je  k io  m i v e r e  v e k iĝ is  —  ja m  
sola .

(El „Norda Prism o” 1962/3)
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Ferenc Szilagyi
BALDUR RAGNARSSON (ISLANDO)

Neniam vid-al-vide mi renkontis 
D-ron Ferenc Szilagyi. Tamen, jam 
ekde niaj komencaj interrilatoj, mi 
intense sentis lian personecon, simi- 
le kiel oni sentas la tuj-ĉe-manan  
aleston de interfoliare nevidebla 
birdo per ĝia atentokapta trilado. 
Estis Szilagyi, kiu lanĉis min kiel 
Esperantan poeton en sia admirin- 
da revuo Norda Prismo, en 1955. 
Liaj akompanaj vortoj, kiuj prezen- 
tis min tiam, estis por mi strange 
instigaj, kredeble pro la plenfidiga 
konvinkiĝo konstatebla en lia esp- 
rimmaniero. Tiu feliĉa mikso de al- 
konkreta, neflankiĝema observemo 
kaj fervora, optimista idealismo ĉi- 
am karakterizis liajn rilatojn kun 
verkistaj kolegoj kaj aliaj kunlabo- 
rantoj, kaj certe same lian verka- 
don ĝenerale. Laŭ miaj spertoj kaj 
opinio Ferenc Szilagyi estis ne so- 
le elstara verkisto en nia lingvo, li 
estis ankaŭ, kaj ne malpli grave, 
unika instiganto de novaj talentu- 
loj, kaj, kiel tia, ĉefrolulo sur la 
scenejo de nia kulturo dum jarde- 
koj. Kiel li dum tiom da jaroj suk- 
cesis aperigadi tiel elegantan kaj 
enhavoriĉan revuon kiel Norda Pris- 
mo, spite al gravaj financaj mal- 
helpaĵoj, meritas apartan ĉapitron 
en nia kulturhistorio. Tiu revuo, ki- 
un post la morto de Szilagyi W illi- 
am Auld redaktis plej eminente dum 
kelka tempo, sed kiu nun verŝajne 
definitive malaperis, fariĝis preskaŭ 
tuj post sia ekapero unu el la plej 
gravaj agadejoj literaturaj en la 
mondo esperantista. Oni tamen ne 
povas diri, ke Szilagyi mem planis 
kaj kontrolis tiun agadejon en ia 
diktatoreca senco, sed li estis ĝia 
ĉefa motoro, kiu alinvitis, instiga- 
dis, stimuladis la rolulojn, la Esper- 
antajn verkistojn, ĉu la novicajn ne- 
spertulojn, ĉu la sinfidemajn vete- 
ranojn. Ja multon instruis al mi la 
kunlaboro kun li en la  redaktado 
de Norda Prismo. Sed, pli grave, pe- 
re de ĝi mi iniciĝis en tiun unikan 
fenomenon, kiu estas la Esperanta 
Kulturo. Tiel, pli al Ferenc Szilagyi 
ol al iu alia, mi povas danki mian 
daŭran fidon al tiu aminda feno- 
meno.

BERTRAM POTTA (NOV-ZELANDO)

Kiam mi legas novelon en la na- 
cia idiomo, mia celo estas pasigi 
iom da tempo kun plezuro. Sed ki- 
am mi serĉas distron per esperant- 
lingva novelo, mi havas du celojn: 
ne nur ĝui la rakonton mem, sed 
ankaŭ profiti de la lingva lerto de 
la aŭtoro. Esperanto povas konstan- 
te provizi observeman esperantiston 
per neatenditaj lingvaj trezoroj.

en Esperantujo
Kompreneble, ne ĉiu verkisto regas 
la lingvon kun literatura plaĉo.

Estas feliĉe, ke oni povas atendi 
tiun duoblan plezuron, kiam oni es- 
ploras verkon el la plumo de Fe- 
renc Szilagyi. Tie la leganto povas 
senĝene trovi interesajn vortkun- 
metojn kaj parolturnojn. Pro unua- 
rangaj kreaj kvalitoj FS verkas sim- 
ple kaj klarbilde kaj povas tiel vi- 
ve prezenti scenon, ke ŝajne li ĉer- 
pas iufoje el propraj spertoj, zorge 
elektante siajn esprimojn kun ar- 
tista percepto, kaj spicante la teks- 
ton per bongustaj trafaj figuroj. Eĉ 
progresintoj povas kun avantaĝo ek- 
konatiĝi kun nia literaturo helpe de 
verko de FS, kiu alkroĉos lian in- 
tereson ekde la komenco.

Estas facile konstati, ke la naturo 
eksterordinare dotis lin per vigla i- 
mago, kiun li ekspluatas kun facilo 
kaj potenco kaj per kiu li multe 
riĉigas nian kulturon.

Por mi en malproksima Nov-Ze- 
lando, for de la multe batita vojo, 
estas ĉiufoje ĝuplene flugi trans la 
marojn sur la magia tapiŝo de Fe- 
renc Szilagyi, kies verkista fantazio 
certigas luksan kaj rapidan vetur- 
adon.

CARLO MINNAJA (ITALUJO)

Kelkaj personecoj influis la esper- 
antan literaturon en maniero evi- 
denta, senkompromisa, kiel ekzemp- 
le Kalocsay kaj Auld: preskaŭ ĉiu 
poeto en esperanto rekonas sian 
ŝuldon al unu el ĉi tiuj du: tia per- 
soneco estas ankaŭ Lapenna: ĉiu 
zorge ellaborita publika parolado 
inspiriĝas el lia stilo, klopodas imiti 
lian fortan efekton. Szilagyi influ- 
is nian literaturon pli modeste, sed 
same profunde, kaj la ordinara es- 
peranto-novelisto rekonas en li ami- 
kan fraton prefere ol surpodian 
majstron. Kial? Car tia estis la ho- 
mo, amema, afabla, modesta, m al- 
alta: ja, eĉ staturo povas krei sen- 
ton de supereco aŭ de intimeco. In- 
timecon proponas ankaŭ la literatu- 
ra ĝenro kulturita de Szilagyi: la 
fabelo. Infanoj, eksinfanoj, maljunu- 
loj kolektiĝas ĉirkaŭ „oĉjo Francis- 
ko” por aŭskulti liajn rakontojn. 
Szilagyi ne faras la demagogian e- 
raron rakonti nur bonhumorajn a- 
nekdotojn: li ne trompas sin mem, 
kvazaŭ la vivo estus nur gaja. En 
li alternas la amaro pri vivo ne ho- 
meca, kaj la gajo de retrovita sun- 
radio. Preskaŭ ĉiuj novelistoj vole- 
nevole ĉerpis el li: rektan devenon 
prezentas Rosbach kaj Heide, influ- 
on ricevas Engholm (sed la influo 
estas reciproka); fluon de la  stilo 
ĉerpas Rossetti kaj Conterno. Eble 
nur Szathmari kaj Schwartz vibrigas 
tute aliajn kordojn kaj povas lokiĝi 
ekster la influo de Szilagyi. Sed lia

jA N O S  V AJDA (1827—1897)

EN L A  A R B A R O  

V A L - A *

En a rb a ro  p ra -p ro fu n d a ,
E n la  d e n sa  h e r b ’ a b u n d a  
D e V a z i l ’ k a ŝ ita  V a la ,
O m b ro  d e n sa  k a j v u a la .

H o, k ie le  e s tu s  bo n e  
V iv i  t i e l  m o n o to n e  
E n d o m e to , en  a z ilo  
V iv i  p a c e  en  tr a n k v ilo .

P lu  n e  zo rg i p r i  la  m o n d o , 
P r i  m iz e r o  de l ’ m o n d ro n d o  
K a j  p r ip e n s i  su r  la  lim o  
L a  v e n o n ta n  e n  p ro k s im o .

P r i  la  n u b o j m e d ita d i ,
E n p r in te m p a j  f lo r o j  v a d i  
K a j  r ig a r d i  su r  la  m o n to ,
E n e s t in to n , a l v e n o n to ,

N e v id e b le , ja r ’ p o s t  ja ro ,
El la  s e k a  fo lia ro  
D e V v iv a r b o , je  la  f in o  
F ali a l la  te ra  sin o ,

K a j  en  n e k o n a ta  torn bo  
E n d o rm iĝ i su b  b ra n ĉ -o m b ro  
P lu  n e n io n  v o l i  p o r  m i,
N u r  r ip o z i ,  d o rm i, d o rm i.

E1 la hungara: F. Szilagyi

* Nomo de hungara vilaĝo.

influo konsistas ankaŭ en la kura- 
ĝigo al aliaj novelistoj kaj tradukis- 
to j: li redaktas la rapsodiojn, li dis- 
ponigas multajn paĝojn en „Norda 
Prismo”, li antaŭparolas al „Vitra- 
lo”. En „Literatura Foiro” de aŭ- 
gusto 1972, Conterno pribedaŭras, ke 
tro multaj movadaj, organizaj, ins- 
truaj taskoj malpermesis al Szila- 
gyi esti ankaŭ elstara poeto kaj ro- 
manisto, kaj ŝi priploras lian am- 
putitan agadon en tiuj branĉoj. Sed 
en tiuj branĉoj li estis nur sekvulo 
de pli kapablaj, dum en la eta re- 
ĝolando de la noveloj la plej avan- 
garda estis li, kaj sekvuloj la aliaj.
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